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Two copper-plate inscriptions of the King Nrsimha-déva IV of Orissa.—By 
Basu MAN MOHAN CHAKRAVARTL M. A., B. L., Deputy Magistrate.! 
[Read February 1891.] 

These two inscriptions have been found by me in Puri, One, I 
call, A, the other B. A was found in the Math Tirmali, a Math oppo- 
site the northern gate of the Temple of Jagannath. B was found in 
the Math Cankarananda, about half a mile to the south of the Jagannath 
temple and close to the old palace of the Puri Rajas. The present 
mahants of these Maths are unable to explain how these plates came 
to their possession. On enquiry I find that the Maths hold land near 
the - villages granted in these inscriptions, and I presume the plates 
passed to their hands on the transfer of these lands. 


The medieval history of Orissa is dark. The Madala Paiiji 


or the chronicle of the Jagannath Temple is almost the only source; 
but unless corroborated, its statements cannot be fully relied upon. 
The inscriptions now edited furnish valuable informations in the 
shape of the names of the kings, their years of reign, and their relation- 
ships. They refer to the kings of the second dynasty known as Ganga- 
vamsa. 

A consists of seven copper-plates, nearly uniform in size (1’— 
132” 10" x44"). B consisted of seven plates, but the 5th plate is 
missing (1'—1i"x11"xi") All the thirteen plates have holes in the 
middle of the left side, through which a metal ring must have passed 
to keep the series together like a book. The rings are not forthcoming. 
The A plates are in a better state of preservation than B, the last 
plate of which is seriously damaged in three places. 

With the exception of the first and last plates, the other plates 
of A and B are covered with writing on both sides, and contain 24 
lines on each side. These lines occupy in A 1'—1" x 9", thus leaving a 
margin of 117 by 1”. Near the holes the lines are smaller—eight 
lines with 10" x3". The B plates being larger, the lines are longer. 


l [See note 1 on p. 128. Epn.] 


€ 
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The letters are usually i" by i". In B, they are not so good as 
in A, and are often not legible, having been effaced at some places, and 
at others having a black rust in the crevices, as hard as iron. The letters 
are Sanskrit and belong to an intermediate class between the present 
Devanagari characters and the 10th century Kutila characters. 

The inscriptions consist of 

(1) The invocation. 

(2) The mythological introduction. 

(3) The genealogy of the kings and their praises. 

(4) The date of the grant, the name and boundaries of the 
village, and the name of the donee. 

(5) The conclusion. 

Parts 1, 2, 3 and 5 are nearly the same in A and B; B containing 
the fuller inscription. Part 4 is naturally different in each. 

The language is in verse, intermixed at one place in (2) with prose. 
Part 4is entirely in prose and contains many Uriya words. Mistakes 
in spelling occur every now and then; letters and even words are 
omitted ; rules of grammar are often violated, and the versification is not 
always rhythmical. The composition has all the faults of medieval 
Sanskrit poetry. The epithets are hyperbolical, the analogies and 
similes are remote and far-fetched, and the narration very prolix. 

The inscription begins with a salutation to Civa (omitted in B). 
Then follows a blessing by the god Visnu. From the navel of Visnu 
sprung Brahma, who created Atri the father of Candra or the moon. 
Several lines sing his praises, as this dynasty claims to have sprung from 
the moon. Then the poet exclaims,—‘ who can sing the exploits of the 
moon-descended kings" (A I, lines 14-15, B I, line 12). “ Therefore 
I write the names only of the first kings" (A I, line 17, B I, line 14). 
Here follows a list of the mythological kings :— 


Moon (चन्द्र). Turvasu 

Budha (बुध). Gay os (गाङ्गेय). 
Anala (spere). Virócana (विरोचन). 
Purüravah (पुरुरवः). Samvedya (संवेद्य). 
Vayu (वाय). Bhasvana (भाखान). 
Nahusa (43%). Dattaséna (दत्तसेन . 
Yayati (ययाति). Saumya (सोम्य) 
Turvasu (तुवेसु). Acvadatta  (sw«wu). 


J.i 17 
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Acvadatta Jayasena 

Sauranga (Sta). Vijayasena (विजयसेन). 
Citrangada (चित्रांगद). Vrsadhvaja  (gwWeqst). 
Ciradhvaja (शिरध्वज). Cakti (शक्ति). 
Médhavi (मेधावी). Pragalbha (aa). 
Pariksita (Afaa). Kolàhala (केालाइहल), or 


E Ananta Varmmà -(ञ्जनन्तवर्मा) 
Jayasena (जयसेन). 


A J lines 17—22, B I lines I4 19 


The mythological list ends with, —“ In that line many more kings 
successively arose,” (A II. 1, B I. 22). So far about the Paurāņik 
origin of the dynasty. 

Then comes the strictly historical list. After mentioning that five 
Kāmārņavas had preceded (A II. 6, B II. 1) it begins with, —“ In that 
(moon-line) arose the king Kamarnava, founder of the dynasty." 
(A IL 9, B IL 4). The inscriptions next go on giving the names of 
the successive kings, the names of their wives, the years of their reigns, 
all intermixed with profuse and hyperboliealepithets. The inscriptions 
thus enable us to map out nearly the entire period of Gaggavamcea 
dynasty, a period of more than 290 years. Seventeen kings are named, 
or from Codagayga 14 kings. The following will show the details :— 


1. Kamarnava (कामाणेव) 
(A. II. 9, B II. 4). 


2. Vajrahasta (aque) = Nangama (नंगमा) 
(A. IL. 19, B. IL 6.) (A. IL. 17, B. IL 10). 
| 
3. Rajaraja राजराज) = Rajasundari (राजसुन्दरो) 
(3. IL 18, B. II. 11). (A. E0820, B. IL. 13). 


4. Codagagga (चौडगङ्ग). 


Codagagga is one of the most important names in Orissa history. 
According to the Madala Paiiji, he conquered Orissa and overthrew the 
Kégari or lion dynasty. This conquest is corroborated by the inscrip- 
tions which speak of his overpowering the Utkala king (A II. 35, B. II. 
26). Codagaxga of the present inscriptions is evidently the same Coda- 
ganga of Sewell’s three copper plates, whose abhiséka took place in 
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saka 999 or 1078 A. D.! The names of the preceding three ances- 
tors exactly agree in both? Codagayga married several wives and 
had several sons, who became kings of Orissa one after the other. 


4. QCodagangga = Kasturikamodini (कस्तरिकामोदिनो) 
[ei 210 B. II. 4) (A. 11, 47-8, B. II. 42). 
reigned seventy years. 

9. Kamarnava I. (कामाणेव) 
(A. III. 1-2. B. IT. 43-4) 
reigned 10 years. 
= Indira (इन्द्रि) 
(A. 111, 16, B. III. 12). 
| 
6. Raghava (राघव) 
(A. 111. 20, B. III. 15) 
15 years. 
= Candralekhá (चन्द्रलेखा) 
(A. III. A ILI. 26-7). 


MR व जा |] 
7. Raja-raja I. (राजराज) 8. Aniyagga-bhima (ब्यनोयंगभोम)? 
(A. IIT. 34, B. III. 27) (A. IL. 44, B. III. 41) 
25 years. 10 years. 


The first three sons of Codagagga apparently died childless. 
But from the time of Aniyagga-bbima Deva, the succession was lineal 
from father to son, without any break. 


8. Aniyaygga-bhima-déva = Baghalla-dévi ( वाघल्ल-टेवौ ) 
(A. III. 44, B. IH. 41) (A. IV. 6, B. III. 48). 
10 years. l 
9. Raja-raja Il. (राजराज) = GunaorSadguna (गण or सद्ञण-देवो ) 
(A. IV. 8, B. IV. 1.2) (A. IV. 12, B. IV. 10). 
17 years. 


1 Sewell's Archeological Survey of S. India, Vol. IT, pp. 33-1. For the readings 
of Mr. Sewell’s copper-plates, see the Indian Antiquary, Vol. XVIII, pp. 161-176, 
certain verses of the present plates (A II. 12-17) slightly reversed, agree word for 
word with lines 77-84 (pp. 168-9) of Mr. Fleet/s reading of the second inscription. 

2 Through his mother, Codagangga was closely related to the Cola royal 
family. His mother, Rajasundari was the daughter of Rajendra Cola (see I. Antiq. 
Vol. XVIII, p. 163, 28-9, p. 169, 85-6, aud p. 174, 19-20). 

$ Aniyagga-bhima-déva is also shortened to Anagga-bhima in one passage 
A IV. 8, B III. 47. 
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10. Ananga-bhima (अनंगभोस) = Kastürà (am) 
(A. IV. BMV (A. IV. 22, B, IV. 26). 
39 years. 
| 
1l. Nr.simha-déva I. (न्टसिंइ-देव) = Sita (सोता) 
(A. IV. 24, B. IV. 27-8) (A. IV. 33, B. IV. 41 ) 
33 years. daughter of a Mālava king. 
| 
19. Vira-bhanu-déva I. (वो रभान-देव) = Jikalla-dévi (जाकन्न-देवो) 
(A. IV. 33. B. IV. 14) (A. IV. 87, B. LV. 46). 
17 years. 
| 
13. Nara-sirhha-déva II. = Coda-dévi (चोड-देवो) 
(नरसिंड-देव) ( A. IV. 45, B. IV. 47). 
(A, IV. 41, B. IV. 47) 
34 years. 
14. Vira-bhanu-déva II. (वोरभानु-देव) = Laksmi (ल्वच्छो) 
(A. V. 5), 24 years. (A. V. 10). 
| 
15. Nr-simha-déva III. (न्हसिंह-देव)-- Kamala-dévi (कामल-देवो) 
(A. V. 12). 24 years. (A. V. 21-2). 
16. Bhànu-déva IV. (भानु-द्‌व) = _ Hirà-dévi (होरा-देवो) 
(A. V. 22), 26 years. of Calukya Kula 
i (A. V. 30-1). 


A 
17. Nara-simha-dēva IV. (नरसिंइ-देव) (A. V. 33) 
in whose reign the grants were made, A in 8th anka (6th year), 
B. in 22nd ayka (18th year)! 

The value of these inscriptions is very much enhanced by the 
mention of dates. A furnishes two dates in the Caka era; B two in 
Caka era, and two without any era, but which can be calculated with 
the help of Prof. Jacobi's tables 

In A, the grant was made on Caka-nrpatératitésu paticddhikésy 
trayodaga-gata-sadwachcharesu ... Crimán Nrsimha-déva nypateh svarajyasya 
astanhké abhilikhyamané Cartré mast gukle pakse trayo-dasyam (sic) tithau 
ravi-varé, or on Sunday, 19th tithi of the bright half of Caitra in the 
year Çaka 1305 — 6th March 1384 A. D. (O. S.), which was a Sunday. 


l For agkas,see my article on the Uriya inscriptions of Jagannath temple 
J. A. S. B., Pt. I, Vol. LXII (1893), p. 89 
. The agkas begin on the Suniya day, which generally falls in the month of 
Bhadra being Simha cukla dvadagi E 
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In B, the Grant was made on Caka-nrpatér atitesu sodagadhikesu 
trayodaga-cata-samwatsaresu ...... Nrasimha-déva-nrpatih (? eh) svarájyasya 
dvavimegatyanké abhilikhyamané vichàü gukla eküdagyamy mangalavaré or on 
Tuesday llth tithi of the bright half of the vichà month in the Çaka 
year 1316=23rd Nov. 1395 (O. S.) which happened to be a Tuesday. 
The Caka year seems to be an expired year. 

In A, Kamarnava II, the eldest son of Códagagga, ascended the 
throne on védartu-vydma-candra-pramita-gaka-samah or 1064 Caka- 
1142 A. D. In B, védartu is changed to dévartu which would make 
the date of accession 1033 Saka or thirty-one years earlier. The later 
date is possible and more consistent with the date of Codgagga's 
abhiséka as given in Sewell’s plates (1078 A. D.) considering that he 
reigned seventy years. Furthermore according to Sewell’s plates, 
Codaganga was reigning in 1040 and 1057 Çaka— facts which cannot be 
explained if the earlier date (1033) be accepted !. 

Two other tithis are incidentally mentioned in the B plate No. VI. 

1. At camp Dévaküta on Wednesday the 7th tithi of the dark half, 
2nd Vicha of 23rd anka=22ud Nov. 1396 A. D. (O. S.) (lines 25-6). 

2. At camp Narayanapura on Saturday llth tithi of the dark half, 
Mina Saykranti= 24th February 1397 A. D. (O. S.) (lines 29-30). 

With these dates and years of reign, the following table can now 
be constructed :— 


Seis] Namo of eo kings of Orissa. | et to th plates | Romar, Names of the kings of Orissa. nicus Ref. to the plates. Remarks, | 


1. |Oodagagga  .. ^s 5: 70 A II. 45-6, B II. 40. Began to 
2. | Kamarnava I. 000 ००5 10 SM CEU 11.0 0 In 
mE का. | is anra, BIIL2G|] 23. D. 
4, | Raja-raja l. ... ०० eee 25 A IIT. 39-40, B IIT. 36. 
5. | Aniyanga-bhima-deva 060 10 A 10. 2, B IIT. 46. 
6. | Raja-raja II. ... 002 09० 7 "ene EIN 2 
7. | Anagga-bhima-déva | 88 |AIV.21, B 10.35. 
8. | Nrsimha-deval. .., sos 33 A. IV. 30, B IV.36. 
9. | Vira-bhànu-déva I. ... ००८ 17 MIVA S ss 
10. | Nara-simha-déva II. ... Ss 34 Ne RUSTE En 
11, | Vira-bhanu-déva IT. - Ses 24, VIO |, 
12. | Nr-simha-déva III. ... 000 24, A VO uox 
13. | Bhann-deva III. see = 26 TW 3 , 
14. | Nr-simba-déva IV. ... EM a T en Was reign- 
i ing in 1397 


| A. D. 
EU 
lI would point out, however, that the total of reigns ( 268) plus six (the 
years as calculated from the anka in A), if added to 1064, amounts to 1338, and Hs 
exceeds 1305 Caka, the date given in the A. grant. ‘There seem to be mistakes oe 
the years of reign, otherwise this discrepancy is inexplicable. [Cf. also Prinsep's 
Useful Tables, Ed. Thomas, No. xxiv. Ep. ] 
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Both the grants were made at Varanasi Katak (Camp Varanasi) or 
the present town of Cuttack. They were made in the presence of the 
following officers, respectively :— 

In A.— 
Door-examiner .. Gadegvar Jēnā. 
Commander-in-Chief ... Landu-Sani Micra, 
Examiner of Accounts Mahapitra Naréndra-déva Chakravarti. 


Officer .. Narahari Dasa Praharaja (the donee). 
» .. Cripati Mangalaraja. 
Writer of accounts ... Svapnéevara Mahasénápati. 
a "a .. JBaidi Mahà-sénápati. 
In B.— 
Officer .. Mahapatra Krsnanandya. 
" € Do. Landu Ratha. 
2 Mm Do. Gopinatha. 
5 .. Patra Bhuvanananda. 
» .. Siddhegvara Jéna. 
Door-examiner e. CTrivikrama. 
Writer of accounts  ... Vigvanatha Maha-sénapati. 


The subject matter of the B grant were subsequently considered 
and confirmed in the camps Dévaküta and Narayanapura, where the 
following officers were present :— 

At Dévaküta :— 


Priest .. Patra Máhà-muni. 
Door-examiner e. Trivikrama. 
Commander-in-Chief ...  Sómanàtha Vahinipati. 
Treasurer . ... Narahari. 


Keeper of Accounts ... Vigvanath Mahasénapati. 
At Narayanapura :— 
Commander-in-Chief ... Somanatha Vàhinipati. 


Officer .. Bhuvanegvara. 
j Laksmanananda. 
Treasurer Narahari 


Door-keeper 


Trivrikrama. 


Examiner of Accounts Gatégvara Disa Cri-candana. 

The villages were bestowed on the Brahmanas for the increase of 
the king’s life, health, prosperity and empire (Svayurardgyaigvarya- 
samrajya-samrddhaye). In A, the village Kimnari-grima was bestowed 
on Mahapatra Narahari Dasa. This village was in the Uttarakhanda 
Kalabho (Dandapit) and was worth 900 madhas of gold. At the time 
of the grant its name was changed to Vijaya-narasimhapura-càsana 
(from the name of the king). Asa part of the grant was the home- 
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stead land with a house, of a Brahmana named Svapnéevara. He 
was of Kaundinya Gotra and a reader of the Kanva Cakha of the 
Yajur-véda. His land was in area, four batis or 80 acres. 

In describing the boundaries, several villages are named, two of 
which—Bhakharsahi and Makulunda still exist within the Puri Dis- 
trict. The approximate position of the villages Kimnari alias Vijaya- 
narasimhapura, would be long. 86° 5’ 30" by lat. 20° 22’ 30”. 

- In B, the villages, Saiso and Radaso-o were granted to a Brahmana 
named Dévaratha Acarya of Atréyasa gótra and reader in the Kanva 
Cakha of the Yajur-véda. They appear to have been granted to him as 
the sévak in the temple of Ugregvara-déva. In area the lands were 30 
batis, or 600 acres, and priced at 449 madhas. The boundary villages 
still exist, and with their help, the position of the villages may be 
approximately put at 85? 56' 45" long. by 20? 10' 27" lat., on the left 
side of the river Bhargavi and close to the P, W. D. Bungalow at 
Khirkhia. The villages were in Koshtadésa (Dandapat), Odamolo 
(Subdivision), Madanakhanda Visaya (now bisi). 

The inscriptions were inscribed by Durgadasa and Gurudàsa Sénà- 
pati respectively. They close with the usual extracts from the Smrtis 
as to the benefits of gifts, and the sins of resumption. 

Before concluding, I would draw attention to two passages. The 
first passage is the one beginning with padau yasya dharéntariksa... 
Bases dhs to...prapya pramadanvita, (A. II. 38-45, B. II. 28-33). 

Translation :—'* What king can be named that could erect such a 
temple to god Purusottama—a temple, whose base is the whole earth, 
whose navel the entire sky, whose ears the cardinal points, whose eyes 
the sun and the moon, and whose head the heaven. Left undone by the 
first kings, Gangécvara built it. This ocean is the birth-place of 
Laksmi, not so thinking in his father-in-law’s house (the ocean) Visnu 
lodged; but because he got there full adoration. The god Purusottama, 
still feeling apprehensive, was glad to get this new home; and Laksgmi, 
too, gladly preferred living in her husband's new house to living in her 
father’s home. 

The temple raised by Gangé¢vara must have been a celebrated 
temple to deserve such specific uotice in the inscription, Of Purusot- 
tama, what temple can it be but the temple of Jagannath? The in- 
scription then differs from the Madala Pāñji which ascribes the erection 
of the temple to Ananga-bhima-déva, and which gives several specific 
details. Is this difference due to the fact that the main temple was built 
by Codagagga, but that the side temples, the walls, &c., and the thorough 
systematisation of the ceremonies aud sebis were made in the time of 
Ananga-bhima-déva, and that in course of time, the former circumstance 
was lost sight of and the temple passed as Ananga-bhima’s ? 
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The second passage worth noticing is Rājñō yasya Gaydsadina 
to...sandhydnuragachalat (A. V. 6-8). 

Translation :—“The king’s (Bhanudéva 1178) war with Ghayasu-d-din 
beginning, the blood flowing from the necks of the many big chiefs 
wounded by his valour filled the world. The blood stream gushing up 
profusely from the then wounded breasts of the (enemy’s) elephants was 
such that still shines in the sky in the disguise of sunset glow.” 

Ghayagu-d-din is evidently a Muhammadan name.—The war spoken 
of is thus probably the incursion of Ulagh Khan, in 1323, A. D., after 
his capture of Warangal. Ziyau-d-din Barni in his Tarikh Firozshahi 
thus speaks :— 

“The prince (Ulagh Khan) then marched towards Jajnagar and 
there took 40 elephants, with which he returned to Tilagg."! 

Jajnagar was the name by which Orissa was known to the early 
Muhammadan historians. 

Lastly, the grant portions (4) in both the inscriptions are, curiously 
enough, mostly in Uriya. This is the earliest authentic writing in 
which Uriya words have been found. The language shows that in words 
and syntax the old Uriya of five hundred years ago, was nearly the same 
as now 

The inscriptions are too long, and the descriptions too verbose and 
hyperbolical to re-pay the labor of an English translation. The material 
portions have been noticed in this sketch. 


Plate A, No. I. 
de नमः शिवाय * । ऋच्झोपादसशोरुहद्ययमदः श्रेयांसि crete वः gens 
्रखरशिसिकेशरशतं भाखन्रखालोदलं | fame प्रतिविम्बिवः प्रणमने disi 
पराधोडूवेः छष्णो यन्नखदोस्िघु भ्वमरतां धत्त स suf: चौरागेमधितात 
सरासरगणाः पादुभवन्तो रुमा शब्भब्रह्मपुरन्द्र Aa घख्यातकोत्तिव्वपि uw 
्त्यम्बुजनाभमौ शमडणोल्लोकत्रयाळादिनं WHT सहकारमेति हि बने फुल्लान्य 
घाखिन्यपि ॥ तन्नाभौसरसोरुह्ोद्भवविधेर चिबभूवाम्टतञन्द्र खन्द्रिकया पकाशित- 


जग 
: ES ES 
त्‌ संभूतवान्‌ नेचयोः | क्‍लोक्यग्रसनेकदच्षतिमिरग्रासित्वसाग्येपि यो «usns 
हत्त 


न प्रतिवष्ठः खर्य्याधिको निम्मलः ॥ श्रीदेवोसोदरत्वादम्टतसखतया कल्पटच्तानु 
amma विधाता लतिमिरविषहृरः सव्वेदेवोपभोग्यः | तत्त 


1 Elliott’s H. of M. India, Vol. III, p. 234. 
2 Omitted in B. 
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त्‌ससगेलाभात्तरधिंगतमलं खाङ्कानिङं दधानः खस्येतन्निम लत्वं. 

जगति विजयते दशंयन्नूनमिन्दुः | वंशे तस्य नरेश्वराः समभव 

न्‌ येघां गुणा वन्दिताः प्रोत्‌फुच्ता इव तत्‌पराणषथगास्तच्ञापि ना स 

म्मिताः | तत्तत्‌काव्यपथं अतास्त्रिभवने मूर्ति दधाना इव ख्वाम्यन्ती | 

व सुवेतनाः श्रुति we विश्रम्य विश्रम्य च ॥ प्रत्येक शशिवंशभूपति- | 

अजव्यापारसंकीत्तेनं कत्ते कः Wad fast वहुसुखो यत्राजनस्थे- 

afe | दोदण्डाजितकोत्तिवणनकथा तट्टारतं. प्राभवत्तस्मादाङ् 

यमात्रमाद्यन्टपतिञ्जणो क्रमाल्लिख्यते॥ ₹॥ तथाहि चन्द्रः चन्द्रात्‌ qu वधादनलः 
GATT ए | | 

Bla पुरूरवसो वायः वायोः नहुघः नहुघात ययातिः ययातेस्तुवसुः ततो 

niga: ततो विशोचनः ततः संवेद्यः ततो भाखान्‌ ततो दत्तसेनः ततः सौम्यः 
ततो अ 

ATE ततः सोराङ्गः ततस्विचाडुदः ततः शिरध्वजः ततो मेधावी ततः परोक्ति 

तः ततो जयसेनः ततो विजयसेनः ततो रषध्वजः ततः शक्तिः ततः प्रगल्भः ततः को 

लाइलः सण्वानन्तवम्माभवत्‌ | घनकनकसम्टडोगहुवाड़िप्सिद्धः सकल 

विषयभूतः खग्येवर्गापभोग्यः | तदधिपतिस्थादोनन्तवर्ग्मान्टपेन्द्रः समभवदिति 

रूफा गड़नाम्ना तदाद्याः॥ कोलाइलः समरमूद्धि ततो न्टपाणां भूतो यतः सवपुर 

Plate II, obverse. 

च तदौयमच | कोलाइलाङ्यमभूत्‌ essqulp यस्मिनकरमेन्टंपतिभिवेज्धमि 

वैभूवे | राज्यथीम्टति नारसिंहन्टपते we किमत्रास्म हे दोदण्डाञ्नितभूतलोथ्थित 

र्माकण्ठग्रक्ानन्द्नः। किचास्माकमियं सुजासिलतिकां संवेण्यतां वेरिणां क 

wirufag च कोत्तिलतिकाद्या नः समारोचहतु | भ्वाम्यद्धिविजिगौोषयाच्तितित 

ले wif दिषदन्दितेः mfg देषिकुलप्रमाथिभिरषि प्राप्ताः कलिङ्गाः किल | 
तेः कामा 

शवपञ्चमेन्टेपवशेः यद्धं कलिडेः समं पाप्तं डब्टुमिवागोवादुदगमत्‌ कूर्मावता 

रो हरिः कूमंखामिनि साक्तिणि च्रिनयने तस्मिन्‌ ase गते maut 

` मह्चोदधो वि 
यति वा ga तथेन्दावपि। कालिङ्गीं भुवमाहरड्ूजवलादन्योपसक्तांचिरलव्यो 
Say का स्तुतिवंद ततो गङ्गान्वयस्याहवे। तचासीदंशकर्त्तासों कामां 


q महीपति | यस्थत प्रुचपौचाद्या राजान, ख्यातवित्रमाः | WATT 
J. 1. 18 
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निश्चितमतिः दिषदन्तकारी सव्वार्थिवर्गपरितोषणहेतुवर्गः | आचार 

तोपि मुनिपुंगवमागचारी तस्मादभूनुपवरो सवि ATTA! | न ना 

मतः केवलमथतोपि स वच्वइ्चस्तस्त्रिक लिज़्ननाथः | को वच्यहस्तादपरः 

एथिद्यां aq पतद्दारयितु समथः | व्याप्ते गङ्गकुलो त्तमस्य यण 

सा दिकचक्रवाले शशिप्रायेणामलिनेन यस्य भुवनपतक्लादसंपादि 

ना | सिन्दटेरतिसान्द्रपंकपटलेः कुंभस्थलो पट्टकेव्वालिम्पन्ति पुन 

पुनश्च इरितामाधोरणा वारणान्‌ | मह्दिषी नंगमा तस्य पाव्वतोव पिनाकिनः 
तस्मात्त 

स्थामभू दो रो राजराजो Asafa: | स राजराजो दिजराजकान्तिः सुजङ्गराजा 
ननव 

स्येकोत्तिः । ओमत्तयाधःझतराजराजः खविक्रमान्नयक्कातदेवराजः | तस्याग्रमहि 

बी रस्या नास्राभूराजसुन्द्री | लक्ष्यौ ना रायणस्थेव चन्द्रस्येव च रोहिणी | ततस्तस्याम 

भूददोस्खोड़गज़ो नरेश्वरः | चोणोऽ्टत्प्तविच्छिच्ये दिवीन्रात्‌ कुलिशं यथा | 
धातो तस्य 

सरखतो समभवन्ननं नचेत्‌ पोतवान्‌। तत्सारखतमाय्यं वालकतया ओचोड़गढ़' 
पयः | 

ताहग्वेदमतिः कथं निपुणता शास्त्रेषु तादृक्काथं | तादृक्का्मतिः कथं परिणतिः 
शोले | 

w ताढृक्काथं । च्तौशौं दिक्‌पालग्रेषामयमकछ(त)पददन्दमेतस्य वैरिष्याम्य्चड़ासिया 


Plate II, reverse. 
a स्ततिरिति कियतो चोड़गडुस रस्य | नून पुणं AYIA: Ys 
पधवलच्छचबुद्यापद्दर्ती । मामित्यङ्गस्य रडि aafa यत इव च 
स्तचित्तः प्रवीशात | ग्यह्लातिस्म mx भूमेगङ्गागोतमगंगयोः | मध्ये पश्यतु 
aw प्रौ छः पो एस्त्रिया इव | प्रतिभटकर शस्त्रद्याइतिखाकहु निय्थेग्र धिरम 
वनिनिछं नो भवेद्यत्तदव। निजञकरष्टतशस्त्रच्छिन्नभिन्नाङ्गमेतानछात धरणिणा 
य्यान्‌ ws गंगः | यत्तेजःपरि भूतशत्रुनगरपोङ्कत धुमो Re भूयः खाण्डव 
दाइशंकिमनसो देवाः पर भोरवः। खर्नोतादसिधारया रिपुगणादाकण वार्त्ता 
faa मों तस्य gafa गंगन्टपतेभोतिं fagta yd | क्रोधो द्यष्दिपमेघमालिनि 
मदखोतखतोदुर्गमे waqugafequatafa नदन्नाशचवश्वोदये | 
aqui जलदागमप्रतिनिधो जेतुं wawa कः शूरोपीति वदन्‌ चिलोच 
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नविश्चवंद्दोसुना संगरे | निमेधथ्योत्‌कलसिन्थुराजमपरं गंगेखरः प्राप्त 

बानेक॑ कोत्तिसुधाकरं एथतमं eu धरण्या समं | माद्यदन्तिसच् 

खमस्वनियुतं रलान्यसंखानि वा तत्सिन्धोः किमिम प्रकषमथवा ब्र 

मस्तदुनन्‍्माथिनः | पादो यस्य धरान्तरीच्तसखिलं नाभिस्तु सव्वादिशः अते 

नेचयगं स्वोन्दयगलं gatu च द्योरसो | प्रासादं एरुषोत्तमस्य न्टप 

तिः को नाम कर्तं चमः तस्टत्यादिन्टपरुपेच्तितमर्य wae RAT: | 

agaat पयोनिधिरसो संभावितस्य स्थितिर्नो धान्निश्रसुरस्य (in B at- 
ध्यमिश्वर्स्य ) पच्यत इति चो 

afana: wa | निर्विसः एरुषोत्तमः प्रमुदितस्तदासलाभाद्रमाप्यतङ्भत्तग्ट 

qx पिढग्यहा त्‌ प्राप्य प्रमोदान्चिता । त्वं कुर्माधिप मा चल त्वमपि भो व्यालेन्द्र 
da qw 

त्वे एथ्वि स्थिरतां ब्रज त्वमधुना ब्रह्माण्ड गां भव | ओ गंगाधिपवडसिंद्द विसरः 
तद्दोषा 

ज्जगद्यापिनो दिडनागेष भयाच्लतस॒ जगतो कम्पेत वा यत्‌ RAIA”) वर्षाणां स 

तं (तो 11 A) वीरः चछौणोसंभोगमाचर्त्‌ । fegaaar प्रतौद्दाशन्‌ 

विधायाशासु सव्वतः | 

किं प्राप्ता मषी तपोभिरतुलेः औचोड़गंगेन सा । देवैस्तुल्यगुणेविभूषिततनुः 
कस्तु 

रिकामोदिगी | नाविषाः एथिवीपतिः प्रभवतोत्यस्मिन्‌ wi] वा भूवो Tale 
waaay 


Plate III, obverse. 


fa स्वयमसो salt: प्रसताथवा | तस्यां ततोजनि जयन्त इवैकवोरः कामा 
गैवस्त्रिजगदेकवदान्य एघः | gA प्रतापविभवेन जगतृप्रसिडकौत्तिः 
पाणांकभधरीकतवान्‌ विसुद्या । गंगेशरूनोविवधाश्रयस्थ टप्याद्विषद 
उविमेदशक्तोः | कामाणवस्यास्य कुमारकत्वं न नामतः केवलमथतोपि | प्राप्यो 


(1) The following additions in B after MATA (B. IT. 35-40) :— 
व्यनम्यानगरात कलिज्जवलप्रत्यग्रभग्नाटतिप्राकारायततो रण प्रभ्टतिनो गङ्गातटस्थात्तष्ः | 
थोधास्रेयधि जञरीछतल्लषद्राधेयगाचाछतिमंदधाराधिपतिगतो रणसुवो गङ्गश्वरानद्रृतः ॥ 
sera ecu कोत्रियशसा व्याप्तं न वा भारतो दत्तसाथिजनाय देमनिचयः संकल्पन वा su! 
निर्दग्धारिचयस भावितबल्तेः खस्थ प्रतापेने वा किंवा नो छतवानथं स्तुतिपद्‌ श्रौ च ड़ गङ्गो श्वरः ॥ 
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दयं शाकस्य वद्धेतां नाम वारिथिः। asa कोत्तिचन्द्रोयं चित्र कामाणवोदये ॥ 
वेदत्त (देवतु in B) द्योमचन्द्रप्रभितशकसमा प्राप्तकाले दिनेशे चापस्थेन्यम्रहाधे 
वलवति (ug प्र 
aa maag) अस्मिन्‌ gaaat न्टपवरतनये सव्वलोककनाथे aq 
कामाणवे | se 4 
शे जगदभवदिद तत्तदानन्दपूणं | च्तीराणवादजनि चन्द्रकलेति वार्त्ता कामाणवात्‌ तु 
सकलेन्द्दिवाकरामभ | कोत्तिप्तापमिधुनं सहकारि लोके स्थित्याह्नयत्‌ परन्ट 
पाननुरागजून्यान्‌ | यस्यासिनिद्‌लितवेरिकरीन्दरकुम्भ निमुंह्तामो क्तिकफ 
लान्यस्टगुद्धितानि | कामाणवस्य सिपिसंतिहेतुकाले सन्यासवसुभगणा c 
इव भान्ति TSO | सप्ताम्सोधौन्वहन्ती च्तितिरतितरला नागकूम्मेश्वरानां साहा 
zi वाञ्छृतोयं acta पुनरयं कल्पितस्तच भारः। धात्रा कामाणवाख्यः स तु 
निजतुलनानिदेयः खणेभाशेः सूयो भूयस्तुलायां स्थित इति धरणेर्भारवाळ 
ल्यमाप्तं ॥ छछपएरजनाकोण' विद्वञ्जनमनोइर | दशाव्दानकरोड्ाञ्यं कामाण 
वमचीपतिः | श्रो चोडगङ्गन्टपतेमंदिषो ततोन्या तस्थेन्द्रा रविकुलोद्भव 
राजएक्ती | अद्यापि धातुरुपमाजनि सुन्दरीणां सेयं सुधांशुवदनास्तपसेव 
जाता | यद्र 
पश्शौलगतिवणनया प्रसिद्धा दृटान्तभूगिरिस्॒तेत्यमिधान्यदोघाः | तासोर चण्ड- 
qfar ` 
सच राय Za वा मन्दिर।सुदवचष्त्‌ ufu चोड़गड़ः | तस्यां ततः anata 


च्तितिनाथ ऊ 
नाथः शरावः परनरेख्वरदपमर्दों | यत्पट्टवंधनविधिश्रववणातिभीताः aa 
न्टपाः स्व | 


(1) The following additions in B after Gf (B. III. 3-7) l 
इप्यदद रिचसरूग्मया कवलिता नेवं मया खादितेत्यन्योन्यं कलदे तु निणेयाविधो खङ्ग 
प्रभावेच्छ था । 
` साध्यस्य गमितेव निमलतमा कोर्तिस्वदौया त्रवोम्यालोच्येह महङ्किरित्यपगता धातु 
्रतोरादरात्‌ | | 
अखाक्षोत्‌ स चिरण्यगभमपरे लोके «xac ytuqad प्रवदन्ति ये तु वद्नब्रातो- 
विरुद्धोधना i 
तेषां यत्न दिरण्यगभमकरोत्‌ कामाणवेशः स्वतः सम्पन्न जनितं AZAA इच प्रत्यक्षत 
प्राणिनां | 
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हृदिकम्पमवाप्तवन्तः | ओ राघवे राजनि चित्रमेतत्तेजोविक्षौनः च्तितिपालवगः | 
यत्‌पादसे | roo ' 
वाकृतदेह्डसिद्धिमिचोभवत्येव समस्त ws प्रोणारिप्रहतिप्रकारविद्दितप्रा- 
FRIN | 
चौभवद्दोदणोपमितिप्रगल्मविषयः प्राग्भववानज नः | संप्रत्याहवरुंगसंगत 
रिपुश्नणी शिरःकन्दकक्रोड़ासक्तम॒जः शरासनभ्टतामेकोपमा राघवः | जग 
Plate III, reverse. 
fa परसुरामः पादुरासो(ददितोयः किभुरिपकुलहन्ताखाज्षया छन्नलोकः | च्ति- 
तिवितरणदीक्षासत्ताहस्तः प्रतापादपि दशशतवाजुयश्यशचुविनाशी | भेदं ` ` 
भेदमरातिकुंजरघटां चौणीन्रप॑क्तिं रणे मायं पायमस्टकपयांसि बहुधा 
Arras gaq | शुभ्रं खुन्ममिवोद्दहन्‌दिजमतेः कौत्तिप्रतानं wx चन्द्र 
चन्द्रिकया प्रपणेतश्या संसेव्यमाकांच्तते | दूगेष दावदहनः च्तितिम्टत्‌स॒ qui 
माद्यतकशोन्रघटनाविधिसिंह uu: | विद्दषिभूमिपतयोनिवसन्ति यच ओऔराघवः 
च्तितिपतिविंततपरभावः। श्रीराघवो धराधीशः चौणिपालशिरोमणिः। अकरो 
्राञ्यमन्दानासुदामो दशपं(सं inB)w च । तस्य श्रोचोड़गंगच्तितिवलयपतेवेश- 
सन्तान 
वल्लीकन्दः सोचन्दलेखा स्फटंमदितिरिव प्रेयसो कश्यपस्य | तस्या 
सुदामधामच्तयितदिनमणिेक्ञिवाब्राजराजो राजन्यच्तोदलो 
लातिलकितमहिमव्याप्तदिकूचक्वालः | तस्मिन्‌ दिग्विजयप्र 
याणर्सिके संरम्भसर्पचमूसंच्तुसच्तितिचत्रपांसुपटलप्रस्तारव 
त्यम्बरे | भूसं पके टणावशादिनमशेरुचेः सुतं ससिभिः gud सर 
सिन्धुरेण धरणोपट्टे रदोइट्टन । चोडगंग qp] खूनुर्दामवि 
क्रमः | राजराज इति ख्यातो राजराजो awa | ण्तस्यां सवि प 
(1) The following additions in B after मद्दीपतिः (D. III. 31-36) :— 
विश्वं क्रोडयति प्रग्लव-वचसि प्राल्ेयशेलद्य॒तो PEREU CE GIEN सन्तस्तदाकण्यतां i 
चन्द्रः पोठति सङ्गति quad प्रासादते तद्यशो दिडगनाथा प्रतिमन्ति तस्य परितः wa 
परे ayfa | 
सानन्दं विदधाति चेतसि भवत्कोत्तिगणग्राहिएः स्ते दोचदमथिनः प्रतिदिन 
ओराजराज भुवं | 
येयं सम्पति याति गण्डयगयोदिकुञ्जराणां भ्रुवं याचारामवताँ सुमन्धबल्यत्याशापतोनां 
ITR | 
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चविशतिसमाः घ्यापाललध्योधवः छत्रा जित्वरखोयचंचलसुजा द 
म्भोलिर्वीपतिः। dix: प्राज्ययशस्तुघारकिरुणअेणोरसावासनादुदगच्छत्‌ 
सुरलोकवाज्कितयशाः सोराजराजो न्टपः। तस्यानुजो न्टपतिराज्यपदेभिषित्तः 
खूरिप्रियः परिमितादिन्टपप्रशस्तिः | एथ्वोपतिः कलिमलोज्भित घम्भैखु डः 
काय्यच्तमः प्रसुरसावनियङ्भीमः | वौराधिछितसंगरान्रिशिखरे ust 
सारिते कुन्तो द्रिञ्ञमहेभकुम्भविगलम्मुक्तावलोपुञ्जिते । हर्षा दुग्रनिञप्रताप 

zea खड़स्टचा विदिषां राज्ञामाननपंकजानि न्टपति samaq: शरियः | 
च्तौशब्धेमेथितात्‌ स॒रास्ुर्षजव्यापारविच्चोभितात्‌ चन््रस्याद्धमभूत्तदप्यस्ियया ` 
वीशानमेक किल | चंचद्दाळवलेन संगरमभ॒वि त्वत्‌खड्भधाराजलाज्जातस्वडदिगो- 


Plate IV, obverse 


Wid UNUS समालिङ्गति | यत्प्रयाणसमुद्धतर जञःसचारितेम्बरे | 

azkara धलोधसरिता तनुः | दशवर्षाणि वोरोसो निजिताराति 

मण्डलः | अनङ्गभीमभूपालो धरित्रीं समपालयत्‌ । प्रोढानगेलविक्रमः कुल 

RE यो दण्डनोतिश्रियः सत्थाचारविचारुचारुचरितः पण्णेकपा रायणः | 

तस्यासी दनियंगभीमन्टपतेरद्धांगलच्योः खयं देहअयातिशयेन पद्म 

fem वा(ब्रा in Beata ufa | तुलितपिटगणो घः खूनुरासोदसुष्यां fazfa- 
शयितते 

जा योवनावाप्तराज्यः | प्रणतन्टप तिचूड़ारल्नरो चिःपिशंगो छतचर्णसरो 

नो राजराजोन्टपालः) | यस्मिन्‌ शासति शासितारिनिचये सम्यकससुडाम्बरं ए 

थ्वी पाथिंवएुंगवे saya: शीराजराने SVT । चक्रे माधव wa तेच्शययमथिक 

कौ चेयके चिन्तनं शास्त्राभ्यासविधौ विशेषजड़ता काले कलेः अयते) | त्यागे 

यो धनदो as भोमाञ्जनयधिछिशेः wei महावीरो राजराजो 


(1) The following additions in B after न्हपाल: (B. IV. 2-4) :— 

तस्यो द्यद्दाजिरा जिप्रखरखुरपुटाघा त वेल्लब्ध रिचो se has द्विता नद्यतिशसितदिवानाथतेजः 
qux 

AAU कपेतालाइतिभिरविरतोन्म्त्ततेनागजानामटानां दिग्गजानां सुखपटतुलना 
मादधे धूलिजालं। 

(2) The following additions in B after अयते (B. IV. 6-8) :-- 

यस्‌ को तिटु*धजलधिस(व) नानरालं संप्राण दूरतरसुच्छ लितो विभाति i 

भासां मणिः स्फुटरुचिगेगने समन्तात्‌ GAARA इव यत्परिदशनोयः। 
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aufa) | चालुकाकुलसंभूता वेला सोन्द्य्येवारिधेः | नाम्नास(सौ ?)gazat- 

ति afet तस्य भूपतेः | तस्यामभूइङ्कतविक्रमशीः Raw भूम्टरन ` 

ma: । विशजते कीत्तिस॒धातर्ङधीतासु दिग्भित्तिषु यत्‌ प्रशस्तिः? | ae 

भोः कलिरस्मि कि तु विमनाः कस्मे निवेद्यात्मनः शोकाम्भो िमपाक्चरा 

fa कुशलो कि खित्‌ शिवो वा हरिः। यः सूरः कलयास्मदोयसमये विक्तिप्य गं 

गान्वये जातः अ्रोमदनंगभोमन्टपतिः सोनथ॑भूतो मम()। यस्यानगंलविक्रमाजि | 

TAU MUSA AAT दातारः किल कामगो प्रभ्टतयः घोात्सरिता a xa: | किंचा 

यं च दिरण्यगर्भकलनावैदग्धमाकणंयन्‌ लञ्जालो लचतुसु खाच्तिनिवहो मन्धे महा 

WPRO प्याकषता हृदयमेणविलोचनानामाधुन्वता च परितः प्रतिपाथिंवानां | 
"sr | 

द्यप्रणयिना छृतिनामनंगभौम प्रसिद्धिस्धुना विदधे ta | जगाम धाम देवानां सदे 

व सेवकप्रियः | शुक्ला स॒जप्रभावेन चयःत्रिशत्‌ समाः पुमान्‌ | श्रीकस्तूरादेव्याम- 
feat त 

स्माच कश्यपादुव्यां | जगदुद्धत' जातः पापिकदन्ता इरिरिव ध्यापः | uis 
शोणि 

तनिवेशविश्ववामपनोय सोथ वजहुदानवारिभिः। करमात्मनः तमधना विशो- 
uagífew 


(1) The following important additions in B after महोपतिः (B. IV. 9-10) .— 
राजराजोनरपतिदशसप्न च वत्यरान। मुवि राज्यश्रियं yar खाराज्याय प्रतस्थिवान्‌। 
(3) The following additions in B after प्रशस्तिः (B. IV. 12-14) :— 
तस्यानगेलदोः प्रतापलइरोलाबण्णवोचितव्रजक्रन्दत॒वैरिबधविलोचनजलाप रद्धरा दन्तरा। 
कि चोत्सगेतरड्रभज्ञकलने पाथोधियानोच्छलादुवोड़ावक्रितकनखरः स भगवान feat 
पुराणो सुनिः 
(3) The following additions in B after मम (B. IV. 17-20) :— 
ध्यानानबन्धिनिविड्प्रसरप्रमोदं माध्वो कसुर्धमस्टणं CLIT | 
देवः पुराण पुरुषः परिरभ्य थस्य रोलम्बडम्बरकलां कलयां चकारः | 
च्मोरच्षणसौ विदल्लपदवीं प्रत्यथिएय्वोभूजां प्राणाकषणरज्जविश्रमतुलासुदाममासञ्जयन्‌। 
संग्रामस्यलके्तिताण्डवकलापाण्डित्यमामण्डयन्‌ यस्यायं ज(ग)ददुभुतकबिलसत्‌ क्रीड़ा- 
नरः सायकः | 
(^) The following additions in B after WHY (B. IV. 22-23) :— 
येनाभिषेकसमयः कल्लितचयेण नोतःतुलापुरुषदान फलान बन्छ; | 
स्लब्धापि न चितिरमुष्य मुदे तथाभरूद्यादगदिजातिजनशासनदानकेल्िः 
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aw जगति स्फुटोभवत्‌ | ख्ेवातप्रचशितचामरचारुमू त्तेदिसदन्तिदन्तप 

रिमंण्डलमण्इपस्य | अंके ATW सुतभावनया भवान्या सिंहासने जयति यस्य 

पदं सदेव | apain B) नरेन्द्रनननी(य॒वतो ?) नयनांजनाश्रुपृरेण दूरुविनिवे- 
शितकालिमश्रौः | त 

दिप्रलम्भ करूणा ड्ग त निस्तरंगा गंगापि नूनमसुना यसुनाधुनाभूत्‌ | कुर्वन्‌ प्रकाश- 
मनिश दि : 

जसाच छत्वा AE तुलापुरुषमुख्यमहार्थदानः। खान्तःएशेः su सटक्कालयन्ति 
कोणाको | 

णे कुटीरकमठोछतसुष्णरश्सिं) । छत्वा निमंधितदिषं वसुमतोमब्दांस्त्रयस्त् 
शतं Ya भोगमनु 

wd नरपतिः रोगव्वंसव्वंकघः | खेह्दात्यन्तविनाङृतोन्तिमदशामासाद्य दोपोपमः 


पराप्तः 
कालपतङ्गणुगवदशां यातिस्म निर्व्वाणतां। तस्य श्रीमान्‌ सुदिनविधये 
मालत(वे ?)न्द्रात्मजायां 


सोतादे्यामजनि तनुजो भानुवद्भानुदेवः | wae विदधदतुलं Raa 
म्लानिसुचेळेचध्वंसो परधरणिभ्टण्मौलिविन्धस्तपादः | वद्धसुश्िरपि fixa 
ता वेपनोधि समश्कधरीणः | उग्रमूत्तिंरपि छष्णशशीरो यत्‌ करेण कलितः 
करवालः) | ष्याचन्द्रार्कफलोपभो गसुलभान्यत्यचसौघावलीशोभाविस्फरि 
तानि शासनग्रतान्येव RANJ सुच्छायानि रसालप॒गपनसपाये 
awi गणेः छत्वा ताम्त्रविलेखितानि विधिवत सच्छोचियेभ्यो eet) पिया 


(1) The following additions in B after quu B. IV. 38-35) :— 

आअटाशचक्रवालसमणरयमचहायाससम्भावितक्षत्‌ चावेचदन्वदम्भस्यपगत अपि चालब्प 
सत्ता सुराथां। 

सपिःसंसर्पेदायः «fu मधरमथाखाद्य दुग्धेन gu यत॒कोत्तिः कान्तमूत्तिः सत्तिलनिधि- 
मथाकाममाचामतोव | 

(2) The following additions in B after करवालः (B. IV. 41-44) :— ) 

पायं पायं दविरविरतं प्रस्तुते यस्य यज्ञे जाताजोणौ हरिरतितरां याति निद्रां समुद्रे। 

धमोद्गारोलवणसल्लिल Vad वाडवो Tose: समजनि शिवः कालकूटाशनोऽपि । 

su: किसस्य तुलनां लघतोपनोततत्ततृप्रतिक्षितिभ्टलः किल दानशोण्डान। 

सो यदेष कनकाचल्कामधेनकल्पद्रमानछतनिजितसम्पदस्तान॥ 
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जाकल्लदेवोति तस्थासौोद्धानुभूपतेः | कटाक्षपातनिज्षिप्तकन्दपकर सा 

यका | अन्तःएरवधूडन्दचूड़ामणिमरीचिभिः | कृतनौराजना fae यत्‌पा 

दकमलद्यो | तस्थामभूदद्भुतविकमशोः कविप्रियः श्लीनरसिंददेवः | व्याकणंयन्‌ 
यस्य 

कुमारकालकथां कुमारोपि serfs wea | शी वीरभानुन्टपतो चिदिवेश्वरस्य 
तस्मिन्‌ प्र 

ata) मद्वीं सरडन्दवन्यां । वर्षाणि सप्तदश भूवलयं सुजाभ्यां ya तु यः 
सपदि शच्च | 

कुलं विभेद । कन्दर्पो इरिणोद् शा grada पंचाननो अूदेवद्यतिरिन्द 
सुन्द्रसुखः 

श्रीमान्‌ न्टसिंष्ठोन्टपः । यत्दो्दण्डछठपायदार्ितपरएश्वीपतिपोंऽ्छलबरक्का यास्तु- 
नदो afcaa वि 

wt नाद्यापि विश्राम्यति। san विश्ववलिकर्णरुप सं पूराम्टतवशापि 
TRANT | 

वाचां विलासमसङत्त विकल्पमानो वाचंयमो भवति वाकपतिरेव यस्य । तस्य 
प्राणप्रिया चोडदैवी देवत 

वल्लभा । रुपयोवनसो भाग्यनिजिताखण्डलप्रिया । जनि रुजनिजानिश्रीरय॑ 
चोड्देव्यां afeaz 

Plate V, obverse. 

ufar गंगवंशावतंसः। परनर्पतिलक्षौमोलिरत्लप्रभाभिः nafaa इव नित्यं 
लेच्य 

ते यस्य पादः | चतुस्त्रिंशदर्षाण्यवनिवलयं farafey निशातंको gat हरिचरण- 
सेवासुर 

faa: | सराधौशस्यार्द्ासनविच्रितसम्मानकुतुकं समास्ते यः सख्यं कविकुमुद्‌- 
चन्द्रो न 

cufa: | विद्यानां वासभूमिर्विषमशरभवो राजलक्तीभजंगो धौरेयः शस्त्रभाजां 
fanaa 

रवधूलो चनानन्दचन्हः । वीरः श्रोभानुदेवोसुजयुगपरिखायंत्रितां शास्ति एथ्वीं 
ताते पौर 


(1) B plate IV ends here, The Vth plate of B is missing. 
Ia Ta TS 
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न्दरीनां हरिगणिशुटणां कामुकत्वं प्रयाति | शाक्षो यस्य गयासदीनसमरप्रारव्ध 
REPRE] 

घौ एने कनरेनन्र कन्धरगलत्‌ किलालपूर्णा वनिः | तत्‌कालच्चतवच्चसः करिकुलात्‌- 

स्फारो थ्थितः शोणितासारोद्यापि दिगन्तरेस्ति विलसत्‌ सन्यानुरागछ्लात्‌ | 
भूषण ( क ) वच यस्य निवा 

सो yzat faa: | निकेतः सब्बेविद्यानां भानुदेवो awtafa: | न नामतः 

केवल मथतोपि प्रिया भवत्तस्य न्टपस्य su | वेलेव लावण्य सरित्‌ 

प्रियस्य लतेव सोजन्यमहोरुहस्य | जातस्तस्यां शिएकरिघटाभेदसिं 

हो fet यो वालोपि च्ितिपतिशिरोमौलिमालां पिनि | ऽ्टत्वाप्यस्योदय 

दिनकथाः शक्तसूमोपतीोनां दार्व्याजात्‌ पतति हदये qus: | 

वौरभाबुधराधोशस्चतुत्विशतिवत्‌सरान्‌ | भुक्का महीं सराधीशशास 

नस्याहभागभूत्‌ | ताते सुरे्रवनितानयनारविन्द्सन्दोष्ठ विस्मयश्च 

जि च्तितिपालरत्ने | यः शास्ति तु क्तितिभिमामरिराजराजिराजोवशो 

तकिरणो नरुसिंह्देवः। कर्णः कर्णपथं न याति छतिनां यद्दानमाकणंयन्‌ ते 


कल्पन म 
कामगोप्रभ्टतयः संप्राथनादायिनः। लोकेभ्यो यदयं ददाति सततं ध्येयं 
न तच्चेतसा कि 


qut महिमानमस्य न्टपतेलोकत्रयाल्हादिनः। तुलाएरुषानेघु शन्टसिहमक्ौप 

तेः। ब्रजन्ति न तुलां यस्य भुवि कर्णादयो न्टपाः। तुर्ङराजोच्तरविच्ततोवीच्च 
wat fH: 

कलितेन्तरोच्ते। यस्य प्रयाणन्वयमासयन्ति मन्दाकिगौपद्ठजकाननानि | तस्य काम 

लदेवीति प्रिया सदेशभूषजा। अन्तःएंरवधूमोलिमालाचिंतपदद्दया। भानु 
वड्भानुदेवोय॑ 

जातस्तस्यां मषोषतिः। कमलानन्दनः ओमानुचेरुचेम हो चितितां | गंगान्वये 
agt 

पतेस्तनूजः सन्मिचपड्ठजविकाशसद्दखभानुः | श्ीभानुदेव इति भूपतिराविरास्ते 
यस्त्रजसा 


Plate V, reverse 


रिएतमोमिवच निरुन्धे। ताते एरन्दरपुरीतिलकायमागे सुक्का तु विंशतिसमाः afg 
ताञ्चतुभिः। यो cata च्तितिमनगलदोःप्रतापञ्चालावलीकवलितारिढणां प्रयाण: | 
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()यस्थ प्रस्थानक ले तुरगक्षुरएटो डूतधूलीकलापेः संछन्ने तीग्मभानौ दिशि दिशि स 

इसा संकुचन्त्यम्बुजानि | खिद्यन्ते चक्रवाकाः सइचरग्टद्िणोविप्रयोगं भजन्तः 
fa च wet 

भिसारं कलयति परितः खेरिणीनां equ (® वेलोज्ञसदिडुमशंखसार्थव्याजेन 
यस्यारि | 

निरूदनस्य | तेजो avery न्यपेरलंघ्यं व्यनक्ति faa सरितामधीशः । Na- 
देवीति तस्या | 

सोन्महिषी सहिता गुणेः। चालुक्यकुलसंभूता लष्योलेष्यौपतेरिव | तस्याम- 
जायत दया 

विनयप्रभावसौन्दर्धधेय्येनयकीत्ति कलानिवासः | वीरः कुमारइव पव्वतराजपुच्यां वि 

qufagateat नरसिंहदेवः | antiga किमपि भाविकसुन्नयक्धिः सं 

भावितः apaa यस्य मादः। ना राज्य इव भूषति मौलिरलमूडेणि 

वारि कमलाविकरोत्‌करास | रतेन सव्वंगुणरल्लविभूषणेन विद्यावि 

वेकविमलोछतमानसेन | नारायणन वसदेवइवात्मजेन uta निरन्त- 

रुमविन्द्त भानुदेवः | स षडविशतिवर्षाणि ya राज्यमक ue | नयना 

ses: श्रीमान्‌ OTA: पोरन्दरी पुर | ततः Rae: समुपास्यमानः 

न्मन्लिमिः शीनरसिहदेवः | महोपतिनोंतिकथानुवर्तों विभत्ति एश्वोवल 

यं yaa | प्रस्तुन्वगच्ानमुन्मनाः परतयगीताभिगोनिक्रमं आून्धध्यानमि 

घाण्मुझदिविषदां (A) वडस्प्रहः। Wer निजित पञ्चवाणविभवमंग- 
qartala 

तुं यस्येनोषनि यौवने quan fafi कांच्तति। तर्कः बाडुण्यमन्वोौसमर- 
गुरुभर वा 

हुचक॑ सहायः we asing निजरिपुहनने हेतयो यस्य Bar स. 
RAIA 

=: प्रतिन्टिपतिशिरः्भेणिषु क्रौड़मानोराजोवाक्षालिमाद्यवृकशेवरविलसदौर - 
aqt- 

विभाति | यद्रप्रयाखरासमरामः कंकालमालाकुलायज्लोके शतयक्षतोति 
TSA य 


(1) This gloka is given further down in B. VI. 5-6. 
(2) This cloka is to be found further down in D. YVI. 10-11, 
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ण्मानवीणेः सुरैः यतकान्तेषु Geary विश्सः खर्वारनारीगणस्ता एताः खलु 
तथ्य वैरि 

जपितो वौरस्य विक्रान्तयः। नेतराम्बुपरपरिवड्धिम्ामगासु लम्बालकांवुद 
निषोत qr 

भासु | प्रत्यथिमन्दिरपुरन्धिसभासु येन aut सदव वसतिजलदागमस्य | कुवन 
कुच्तिभरि 


Plate VI, obverse 


त्वंपतिकृतिकपटादाद्दतः सांयगोनः say चाइदम्भादरविरलपुलका विग्कवान्त 


प्रमोदः। पत्यग्राखाभिमिश्जस्फरितरुचिरयोदग्रहासाग्रष्ठासो वेरित्रातप्रमाथे 
RUA 


fi 6 A 
पिन दधे य(त्‌) कृपाणः कृपायाः | ईबद्योबकघायितेन मनसा कालिंग राज्यश्रिय 
प्रस्था 


नप्र्धितेवेलेस्तत इतो यस्योत्तरंगौछताः। अद्यापि स्फुटपण्डरौकपटलश्रीगवसवे 
NO AN 
क्षेः फेनः कोत्तिसुदाष्वरन्ति विषदागोदावशीवीचयः.) | dear जयति स 


कलच्यातले ख्यातकौत्तिन चानन्दः सरसिजदृशां भूपतिः fiw: Sum 
gag 


तशिरोरत्ननिभिन्ञवेणौ येनाकारि प्रथमसमरे वैरिणां वौरलष्शीः sumet 
जिशाजिप्र 


(1) The following additions in B after वोचयः (B. VI. 4 et seq.) 
निरर्गलं सेबलताधगाभिनीं स पोडयद्वेककरेण गामिमां i 
ed पुरस्क्रत्य समो दितं डुचन्ञद्टपव्य स्फुटमेतिगोपतां ॥ 
After this comes the cgloka mentioned in note 14. In line 6 comes 
किं ब्रूमः -क्ञोणि भत्तुजेगति गजपतेस्तस्थदानप्रकप येनसूव्यायुत्तोके वितरणविदित 
HITS: RITA: | 
asama afsefaret «wid च्याधराणां त्रौडानस्राच शंके ww agfa 
व्णान्यानने कामधेनुः | 
यक्मिन राजनि राजनोतिचतुरे संरक्षति च्सामिमामिन्दोरेव कलङ्किता सुरपतेरवास्ति 
गोचारिता। 
mana विषादिता रतिपतेरेवेश्वरद्वेषिता विष्णोरेव विवणंता जलनिधेरेव क्षमा 
Vaal | 
Then follows the gloka mentioned in note 15. 
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खरखुरभरो डूतधुलोकलापे वेकुण्ठस्यापिजातः छतकमठतनोः स्तोकभारावता- 
रः। सं 

ग्रामाम्भो धिगच्छद्विरद्घनघटा प्रच्तरदानघारा सारान्‍्मुक्का पयाति WE 

दमर्धुनीं यद्यसौ राजइंसः | च्याकर्ण्याकण्ण यस्य दविण दितरणप्रकरमा 

fad fate सन्ति चित्तामणिविवृधगवोकल्प ड च्ता fara) | स श्रौमा 

न्‌ वैरिवोरप्रमदगजघटा तुंग कुम्भस्थलानां प्रौ एः पंचाननोयं जगति वि 

जयते भूपतिः खीन्टसिंद्द'(*(॥ + ॥ ()शकन्टपतेरतोतेषु पंचाधिकेषु चयोद 

शशतसंवछकळरेष चतुद्‌शधनाधिपतीत्यादिविरुदावली 

विराजमानः ओमान्‌ न्ट सिंइदेवन्टपतेः सराज्यस्थ Bags 

अभिलिख्यमाने चेचेमासि शुज्ञोपच्ते चयोदस्यां तिथो fan? वा 

राणसिकटके AARE भावेदक समये SALN HALAL KAHRI 

वाह्रिचार विजयसमये दुआर्परोक्त NFAL जेना वष्ठलेझ्ालारु 

सनिमिश्र भण्डारिच्या थाड पोरोपरीच्त माहापाच नरेन्दरदेव चक्रवत्तो 

माहापाच नरुहरिदास प्रहराज RIIA श्रोपति मडुलराज च्य 

वधारिला ता | र पोरोधोकरण स्पप्रत्वर माहासेनापति axel माहासेनाप 

ती मुदलेन RAFINI नरइरिदास प्रहराज RER किनरि ग्रामर नाम विजयन 

रसिच्पुर चतुःसोमासमाक्रान्त शासन करिदेवा | कलभोर उतरखण्ड मध्ये कि 

नरि ग्रामर नाम विजयनरसिद्दपुर | राउतपड़ा पाखर रसवन्ध जित चिश्यारिस 


Plate VT, reverse. 
पंचास माए ४५० चान्दलो पाखर रसंवन्धा चिच्यारिस पंचास माए 8५० गा 
faf अवदान-मध्य करि जित न्स ८००° माए HE पोरोख्रीकरण वड़(इ ?) 
दासो- 
~ e 

मचहासे नापतिर सोमा कला प्रमाण | अस्य ग्रामस्य पूव्वसोसा | AIT ग्रामर 
कपिलेयस्वर Zaya देउलर पस्चिम विवाद सोलदण्डार TS BAST दण्डार 

as आदिकरि आडुलग्रामर सोलडुइर पश्चिम साडे कंकड़ालुण्डादण्डार | 


(1) The portion ब्याकर्ण्याकण्य . to MAT omitted in B. 
(2) The following addition in B after *zfw: (B. VI. 18-19) .— 
राजमसतङ्गजरिंहे नरपतिरिंडे प्रतापनरस्हि। शासतिवसुधामतां wr वधवन्भने 
न जावे | 


(8) The passages regarding the grant in B are given at the end. 
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BTM पाड़िग्रामर HIRIG भूइर चत्तरदण्डा व्यद्धेपय्थन्त सीमानमादि 
छत्वा। दक्तिणगसोमा। भाखरसाहिग्रामर चकलिच्या अलण्डा विद्यालि चत्व स इर उ 
त्तर दण्डा अद्धवथपड़ाग्रामर उत्तर राळकर ध्यद्धवसाखण्डग्रामर दोसीमान्त वं 
ध उपर नाअपथर कलुमादिकरि लङ्कावड्ग़रामर उत्तर गा 

लोन$इर BS मकुलुण्डाय्रामर नह wu पाणिशिला खंभार qa- 

हिड़पय्थेन्त सीमानमादिछत्वा । पसश्चिमसीमा | मकुलुण्डाग्राम 

X पुव्वे UGA घाइर कोणावन्धर वड़वरगछ वोकणाग्रामर T- 

वे दोसौमा ufsat वसत ay आदिकरि संघड़ाग्रामर wy 

feat योड़ पश्चिम तड़ ण्य़ामर वसन्तरपूवदोसीमा राछछ च्य 

Sua सौमानमादिछृत्वा | उत्तरसौमा | उलटपुर शासनर 

दच्तिणकंकड़ा जोड़ अडे आदि करि वालएरग्रामर दच्तिण 

SIGUE मध्यक दण्डार WE सट्टहासपर शासनर दक्षिण शोण्डोइ 

दण्डार वंधपय्यन्त सीमानमादिछत्वा | ws चतुःसीमा समाक्रान्त कलम्भोर उत्त 
LER मध्य मध्य | सोनः AHA ९०० माए परिमित शासनाख्याविजयनरसिहए 
सनामानं किंनरिग्रामं खायुराशेग्येश्व्थसास्राज्यसम्ददये महापाचनरदरिदा 

स प्रहराजाय सञलस्यलमछ्छ्क्छपपादपारण्यवालुकाभोठसहितमा 

चन्द्राक मकरोछत्य मादात्‌ | अस्य शासनस्यांगतया को ण्इन्थगोचाय य 
जुर्वेदान्ततगेतकाणवशाखेकदेशाध्यायिने शासनताम्राधिकारिणे शीमन्महापाच 
सन्धिविग्रद्वक खप्नेश्वर नामधेय ब्राह्मणाय Restated वाटो Wass | 


Plate VII. 
ण्तत्तामलेखक दूर्गादाससेनापतेर्वास्तुसक्तितमेतदद्ध । मद्दानफलसि 
gu तदरच्तापलसिद्धये । मद्धम्मः परिपाल्येयं भूमेराचन्दतारक | मा 
भूदफलप्ांका ते परदत्तेति पार्थिव । खदत्तादधिक पुण्यं परदत्ता 
quad | खदत्तां परदत्तां renew युधिरिर «wb मतिमतां si 
रू दानात्‌ AJNA | स्वदत्तां परदत्तां वा यो हरेच वसुन्धरां | 
स विछायां छमिूत्वा पिटभिः ag पच्यते | fasi प्रान्तरे देशे श॒ुब्ककोटरवा 
faa: | छष्णसर्पादि जायन्ते ये रन्ति वसुन्धरां | गामेकां खणमेक॑ वा 
usur हरम्नरकमाप्नोति यावदाभूतसंज्ञवः। शचुणापि 
छतोधमेः पालनोयो मनोधिभिः। शत्रुरेव fe शचः स्यात्‌ ou 
मः Wat कस्यचित्‌ | मदंशजाः परमद्दोप्तिबंशजा बा पा 
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पादपेतमनसो ufa भाविभूपाः। ये पालयन्ति ममधर्ममिमं 

समस्तं तेषामयं विरितोञ्जलिरेष qfuaudus परवंश्यो वा 

यः कच्चिन्नपतिभवेत्‌ । तस्यां करलञ्ः स्याम्‌ यो मतकौत्ति न लुम्प्रति ॥ ० ॥() 
शुभं भवतु | शुभं भवतु | gA भवतु ॥ श्रो श श्री ॥ 


— ree, 


The following is the grant in the B plates :— 
L. 19, plate VI, obverse et seq. 
शकन्टपतेर्तोतेघु घोड़घाधिकेघु चयोदशशतसंवत्सरेष च॑ 
तुद्दंशगसुवनाधिपतोत्यादिविरुदावलौविराजभानः सोवोरबरसिद्ददेव afa: खरा- 
व्यस्थ afinag अभिलिख्य 
माने विका xum mawi मंगलवारे वाराणासि कटके आचरणे fur 
नवरे घुजानन्तर + + + तरु वि 
जय समये पाश्वं मद्दापाच कछृष्णानन्द सांधिविग्रह्िक माहापाच MEY 
+ + भाहापाच गोपीनाथ सान्धिविग्रक्तौ है 
क पाच भुवनानन्द सांधिवियच्िक पाच सिद्धेश्वर जेना दारपरिच्त लिविक्रम 
wifufaufem + + + सेनाध्यच्च रतेषु 
स्थितेषु श्रोकर्णविश्वनाथ मद्दासेनापतो गोत्रे अवधायितमुदल Mesa 
+ + + देवस्थाचार्ययाय भूमि + 


Plate VI. reverse. 
दतभू चिंश॒त्‌ वाटोपरिमित भूमि निमित्तं चर्मिन्‌ राज्ये चयोविंशव्यङ्ग विळा 
द्वितोय छष्णसप्तमो पण्डितवा 

(1) The following additions in B end the grant (B. VIL. 18-23) :— 

'चौराग्बधिजेगति मङ्गलमातनोतु खच जिया कनककेतकपचकर््या । 

Rau: खपन्मुररिपसेदितोज्ञनाभस्तोयं पिवञ्चवघनस्तडितेव भाति | 

जातः श्भुश्रिरो्तचिपथगावोचोष ver femme किलोदरे -चिजगतोनेचोत्सव- 
अन्द्रमाः | 

यो (यं?) कान्तिवितानवणननिभदासोपरं सोद्रधा कोत्ति दिच विनिजेयन्निशि द्योमा- 
ङ्गनं गाइते | 

भूटेवखस्तिवाद स्वरथतु दुरितं निज्ज्वराः सन्त सन्तः सन्तु प्रौड़ारिवो रत्रजविजयकला- 
शास्तिनः चोणिपाल्लाः | 

व्यास्ताद्रिदच्चकोरत्रमदरणचमत्कारि काव्यं कवोणां सन्तु व्यामोदश्ान्तिः Weng हृदि चदं 
विद्वतसन्द्रचड़ः ॥ QARR भूतजगतः॥ ० ॥ 


152 M. M. Chakravarti—Two copper-plate [No. 2, 


रे देवकूटकटके श्रीचरणे पुजानवरे जपसमये wp पाच माह्दासुनिएरो दित 
gauia चिविक्रम सन्धि 

fame qug सोमनाथ वाहिनीपति भितरभग्डारञअधिकारो नरहरि. 
dfufane थाउ प॒रोशओकरण 

विश्वनाथ माहासेनाप्तिगोचरे saaa मुदले देवश्थाचार्यकु व्याठखण्ड 
कोळदेणमदनखण्ड विषये साइसो 

ग्रामार दचि(?)घरे दक्षिण राडसोओ ग्रामर दुइ ग्राम शासन करो भूमि 
mz वाटि देवा। watfe मोनसंक्रान्ति sum रका 

«wl शनिवारे नारायणएर कटके MALT पुजा उत्तार विजेकरि ष्यासिवा 
समये mA qug सोमना 

q वाहिनिपति भुवनेश्वर afufane लच्यणानन्द्‌ संधिविग्रह् MAIRE 
amni नरहरि dfufauw था 

उ द्ाआ्यसपरिच्ता fufamasfufauw गोचरे व्यवधरित yad una 
पुरो परिच्त माहापाच NAAT दास N- 

चन्दन ज्यागे अव (च) रित BIS वोइला सुदले देवर्थाचाय्येश साइस efaa- 
VEEN? च (र) दुइ ut 

म कोछदेश उग्रेश्वरदेवडर देडली भूमि देडल मध्यकरि चतुःसीमा समाक्रान्त- 
शासनेक 

पटा देवा । '्योडमोलोमदनखण्ड मध्ये साइसोग्राम ब्रोदिष्यवदान मध्य करि 
कोठव्यापा 

zx भाग fafaa वाइस माए २२२ के एुरोश्रीकर्ण विशनाथ माहा- 
सेनापतिर प 

RTE (D) U मठिनाणकर सोमा कला प्रमाणे TUTAL YARAT | भगवतीपुर 
Whaat uta चन्द्रप- 

भा दण्डा अधञआदिकरि वांगरिसोग्रामर yama पोड़ापोड़ा पोखुरिरु 
द्विजल पय्येन्तकेसोमा । उ 

ardar वाङरिसोग्रामर दक्षिण चिड़िचिड़ि TAX उतर दण्डार un 
ब्राह्मण वाटोर तिसु- 

ण्डोगोपथ प्यधवच्यादिकरि वाइङ्गणि नदो वा (? धा) ex अधा सोइ पयन्तके 
सीमा | पश्चिम सीमा | राड 
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«wt ग्रामर yila) वाइळशिनदोर अधा सोड aifeafe नहपारि गोपो 
नाथपूर शासनर नदो TST 

ध्याम्बतेणटारे दक्तिणकोण कुचिद्घाइरु गोपथ अधपयन्तेके सोमा | दक्तिण- 
सोमा | गोपीनाथपूरर उतर FLAG 

ध्यधाकरि भगवतीप्र शासनरु गोपीनाथपूर शासंनर तिसुण्डिगोपथर was 
उतर कूल पर्यन्तेके सोमा | गो चतुः 

सीमा समाक्रान्तग्रामेक | एविषयमध्ये राड़सओ fafe सङ्का अवधान मध्यकरि 
«fes (?) age पुरुसोत्तम प्रसाद नवर्भा 

ग सरसताइस माए १२७ के रसमा कलाप्रमाणे WHAT पुर्वसीमा | साइसो 
ग्रामर पश्चिम qua नदो अघा 

सोइ च्यादिकरि देखडलोभ्रमिर «ferm रकतपटा दण्डा अर्घप्यन्तेके सोमा | 
उतरसोमा । देउलोसुमिर «ferm aiquet दण्डा 

र्‌ ay आदिकरि वारोगोनइ अधासोइ पयन्तेके सीमा । पश्जिमसोमा | विजय- 
uie शास नर पूव वारगो बदी wur सोइ 

आदिकरि गोपीनाथपूर शासन सुदुणाघाइ quas गोपथ अध पर्यन्तेके 
सोमा | दक्षिण सौमा | गोपौनाथपूर शासनर डत 

x ( ) ()नइकूलव्याम्वतोटार पश्चिम गोपथर अध am 
SET अधा सोड Weed सोमा ॥ गाचचःसो - 

मासमाकान्तग्रामेक | एविषयमध्ये saclay देशोलि व्यवधरितसुदल 
प्रमाणे समि faa वाटि ३० के रसीमा 

कला प्रमाणे ण्ग्राम पुवसोसा वांगरिसो ग्रामर ufuw gN नइ 
व्यादिकरि वालिव्याग्रामर पूव नइकुल 

गोपथ '्यधपर्यन्तेके सोमा । उतरसोमा। वालिव्याम्राम दक्षिण खेतमुण्डर 
area 'आदिकरि वारगो नदौ- 


Plate VIL, obverse. 
x अद्धपयन्तेके सोमा। पश्जिमसोमा । वि(ज)यलकष्योपूर शासनरपर (?) वारगो 
नदोर Barats आदिके सोमा | 
iN an 
दक्तिणसोमा। राएसोद्योग्रामर उतर रुकतपटा दण्डा HZI सोमा। गा 
मे 
चतुःसोमा समाक्रान्तग्रामेक ॥ 


(1) The name of the river omitted and the space left blank, 
J. 1. 20 
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गा ग्रामतिनिकि जित चिआरिस चालिस न माए ese सुमि तिरिसवाटिकि 
चतुःसीमाक्रान्त यलस्थ (ल) 

मछकळपपादपारण्यमध्यकरि आचन्द्राकथाइकरि tary आचाय्थकु देडल 
उम्रश्न र) देला मध्यकरि 

चतुःसीमाक्रान्त सासन दत पटाक ॥ आचयसगोवाय यजेवे(दा)न्तगत काण्व 
प्राखेकदेशाध्यायिने देवरथ 

शम्मण ब्राह्मणाय आचेयसगोचः Mara ओनरखसि(ह) देववर्म्मा ओड़मोलो 
मदनखण्डविषय मध्य (?) मध्या | 

सो यथालिखित चतुःसीमा समाक्रान्त स(न)लस्थलमकछ्कछळपपादपा(र)ण्य 
वालुकाभिटसद्ित साइसो ग्राम द्‌ 

चिणराड्सओग्राम र्ततूग्रामदर्यं व्याचन्दाकमकरीकृव्य पादात्‌ ॥ BAAS | 
WIS] शासनस्य साङ्गतया | 

ताम्राधिकारिणो नरहरि सनिविम्रद्िकस्स | ण्वदुग्राम महाज(न) भाग 
व्यवस्थया र्‌ काम 

र AGR गुरुदास सेनापतेः vac | 


